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Карта компетенций 
 

Код  

и наименование  

компетенции 

Код и наименование  

индикатора (индикаторов) 

 достижения компетенции 

Результаты  

обучения 

по дисциплине 

УК-1 

Способен осуществлять поиск, 

критический анализ и синтез 

информации, применять си-

стемный подход для решения 

поставленных задач 

1.1_Б.УК-1. Анализирует за-

дачу, выделяя ее базовые со-

ставляющие.  Осуществляет 

декомпозицию задачи. 

У_1.1_Б.УК-1. Умеет анализи-

ровать задачу, выделять усло-

вие и задание (вопрос), соот-

носить предложенную задачу с 

тем или иным известным ти-

пом, определять необходимые 

для решения задачи знания, 

умения, дополнительные све-

дения. 

3.1_ Б.УК-1. Рассматривает 

различные варианты решения 

задачи, оценивая их достоин-

ства и недостатки. 

З_3.1_ Б.УК-1. Знает способы 

решения типовых задач из 

конкретной области знания, 

называет эти способы, коммен-

тирует выбор. 

УК-4 

Способен осуществлять дело-

вую коммуникацию в устной и 

письменной формах на госу-

дарственном языке Российской 

Федерации и иностранном (-

ых) языке (ах) 

5.1_Б.УК-4. Демонстрирует 

умение выполнять перевод 

академических  текстов с ино-

странного (-ых)  языка (-ов) на 

государственный язык. 

У_5.1_Б.УК-4. Умеет выпол-

нять перевод учебных и науч-

ных текстов по профилю под-

готовки, деловых текстов сфе-

ры образования с иностранно-

го языка на русский. 

ОПК-8. Способен осуществ-

лять педагогическую деятель-

ность на основе специальных 

научных знаний. 

1.1_Б.ОПК-8. В профессио-

нальной деятельности опира-

ется на научные знания из об-

ласти социальных, гуманитар-

ных, естественных и точных 

наук. 

З_1.1_Б.ОПК-8. Владеет си-

стемой научных знаний в соот-

ветствующей области в объе-

ме, предусмотренном про-

граммой дисциплины; имеет 

представление о методах и 

прикладном значении соответ-

ствующих наук. 

В_1.1_Б.ОПК-8. Владеет ме-

тодами решения задач (выпол-

нения практических заданий) в 

соответствующей области. 
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Показатели оценивания результатов обучения 

Показатели оценивания результатов обучения ориентированы на шкалу оценива-

ния, установленную в Балльно-рейтинговой системе, принятой в СГУ имени 

Н. Г. Чернышевского. 

Семестр Шкала оценивания 

2 3 4 5 

4 семестр Студент демон-

стрирует низкий 

уровень дости-

жения результа-

тов. Не более 

50% объѐма за-

даний для теку-

щего и промежу-

точного контроля 

выполнены без 

ошибок. 

Студент демон-

стрирует удовле-

творительный уро-

вень достижения 

результатов. Более 

50% объѐма зада-

ний для текущего и 

промежуточного 

контроля выполне-

ны без ошибок. 

Студент демон-

стрирует хороший 

уровень достиже-

ния результатов. Не 

менее 71% объѐма 

заданий для теку-

щего и промежу-

точного контроля 

выполнены без 

ошибок. 

Студент демон-

стрирует высокий 

уровень достиже-

ния результатов. Не 

менее 85% объѐма 

заданий для теку-

щего и промежу-

точного контроля 

выполнены без 

ошибок. 
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Оценочные средства 

1. Задания для текущего контроля 

Задания для текущего контроля по дисциплине носят комплексный характер и 

направлены на проверку сформированности компетенций УК-1, 4, ОПК-8.  

 

1. Кейс-задача 
Тема 1. Передача предметно-логической информации при переводе. 

Виды преобразования при переводе. Три основные группы приемов: лексические, грамма-

тические, стилистические. 

Лексические трансформации. Приемы перевода контекстуально-зависимой лексики. 

Приемы перевода контекстуально-независимой лексики (терминов, реалий, интернациона-

лизмов). 

Лексико-семантические модификации, применяемые по отношению кконтекстуально-

зависимой лексике. Определение и случаи употребления. Типы соответствий (однозначные и мно-

гозначные слова). Типы переводческих модификаций: конкретизация / генерализация, модуляция 

(смысловое развитие), опущение / расширение. 

Лексико-семантические модификации. Упражнения на отработку навыков применения от-

дельных типов модификаций.  

Группы лексики, перевод которых не зависит от контекста. Определение переводческой 

транскрипции и транслитерации. Переводческая традиция, случаи употребления (имена собствен-

ные, реалии). 

Транскрипция и транслитерация. Упражнения на отработку навыков перевода имен соб-

ственных, названий, слов, обозначающих реалии. 

Калькирование. Определение и случаи применения (термины, названия, устойчивые сло-

восочетания). Трансформации при калькировании (изменение падежных форм, аффиксов, морфо-

логического и синтаксического статуса слов и т.п.). 

Описание / комментарий как переводческий прием при переводе реалий, имен собствен-

ных, терминов. Сравнение текстов оригинала и перевода, анализ переводческих приемов. 

Перевод терминов, реалий. Прагматическая адаптация. 

 

Тема 2. Передача структурно-логической и коммуникативной информации при пере-

воде. 
Различия между английским и иностранным языком на уровне грамматики: артикли / па-

дежные формы, герундий / деепричастие, фиксированный порядок слов /полное согласование. 

Степень и способы компенсации различий. 

Полный, частичный, нулевой перевод грамматических форм. 

Понятие функциональной замены. 

Приемы уподобления, конверсии и антонимического перевода. 

 

Тема 3. Передача прагматической информации при переводе. 

Вводные сведения о ФЕ. Определение. Виды. Частотность употребления в текстах разных 

стилей. Речевые функции ФЕ. Проблемы распознавания и учета национально-культурных разли-

чий при переводе ФЕ. 

Варианты перевода образных и необразных фразеологизмов. Перевод с сохранением и об-

разности, и содержания; аналоги; калькирование; сохранение содержания при потере образности. 

Правила перевода ФЕ. 

Приемы перевода метафорических единиц, метонимии и иронии в текстах. 

Тема 4. Целостная интерпретация текста и связанной с ним экстралингвистической 

информации.  

Способы перевода. Полный (буквальный, семантический, коммуникатив-

ный),сокращенный (выборочный или функциональный), реферативный виды переводов. 

Определение и особенности. Правила выбора способа перевода. 
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Сверхфразовые единства, контекстуальные и внетекстовые связи. Случаи, когда необхо-

дим культурологический комментарий. 

 

Тема 5. Выработка переводческой стратегии при переводе. 

Составление глоссария, устный опрос изученной лексики. Сравнение текста оригинала и 

перевода с комментарием. Анализ переводческих приемов. 

Реферативный перевод текста. 

 

 

Примеры вопросов для обсуждения на практических занятиях для проведения теку-

щего контроля: 

Методические рекомендации: вопросы подобного типа рассматриваются на практиче-

ских занятиях и требуют от студентов подготовки, с обязательным обращением к соответ-

ствующим разделам учебной литературы, рекомендуемой для самостоятельной работы. 

1) Предпереводческий анализ текста оригинала и выработка общей стратегии перевода 

(упражнения). 

2) Установление межъязыковых и межкультурных различий в обозначении элементов 

предметно-логического значения имени, признака, действия и их учет в переводе; языковые и 

культурологические лакуны (упражнения). 

3) Коммуникативно-логическая структура высказывания и способы ее передачи при пере-

воде, объединение и членение предложений, повторение и варьирование, использование эллипси-

са, синонимов, родовых понятий, метонимиии (упражнения; работа с аудиотекстом). 

4) Средства выражения эмфазы: аллитерация, рифма, синонимические пары, двойные от-

рицания, порядок слов, интонационное и графическое выделение (упражнения на материале ори-

гинальных литературных текстов). 

5) Лексико-грамматический аспект перевода. Переводческие трансформации: конкретиза-

ция, генерализация, модуляция, смысловое развитие и целостное переосмысление. 

6) Компрессия. Декомпрессия. Антонимический перевод, описательный перевод, прием 

компенсации (упражнения). 

7) Стилистический аспект перевода. Средства выражения экспрессии при переводе: мета-

фора, сравнение, метонимия, фразеологизмы, пословицы и поговорки, аллюзии, цитаты, крылатые 

слова и выражения. Инверсия, повторы на разных языковых уровнях (упражнения в устном и 

письменном варианте). 

8) Передача социально и локально маркированных языковых средств. Перевод профессио-

нализмов (упражнения на материале технических текстов). 

9) Коммуникативно-прагматический аспект перевода; особенности перевода официально-

деловых, научных, газетно-публицистических, рекламных текстов, художественной прозы и поэ-

зии; учет различий особенностей жанров в иностранном языке и переводящем языке (упражне-

ния). 

10) Деловые письма, факсы, телефонограммы, переговоры (business-Deutsch). 

11) Работа с переводной художественной прозой и поэзией. 

12) Критерии оценки качества перевода; редактирование и саморедактирование. 

13) Реферирование и аннотирование. Работа со словарями, справочниками, банками дан-

ных и другими источниками информации. 

 

Примеры практических заданий для проведения текущего контроля: 

1. Сопоставьте исходный текст с переводом, определите способ перевода и условия для его 

выбора. 

2. Проанализируйте немецкий текст и выделенные в нем лексические единицы перевода, 

подлежащие преобразованию. Переведите текст на русский язык, применяя приемы лексического 

преобразования. 

3. Определите, какие из единиц текста подлежат переводческой транскрипции. Определите 

характер транскрипции и меру ее автономности. 

4. Найдите в тексте имена, подлежащие транскрипции и выберите оптимальный звуко-

буквенный вариант для их перевода. 

5. Переведите выделенные словосочетания, используя прием калькирования. 

6. Переведите предложения, используя переводческие трансформации. 
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7. Определите значение и источники происхождения выделенных фразеологических еди-

ниц. Переведите предложения на русский язык, подбирая соответствия выделенным фразеологиз-

мам. 

8. Переведите текст на немецкий язык, используя все возможные морфологические преоб-

разования. 

9. Переведите текст, дайте несколько вариантов перевода выделенных предложений. 

 

Критерии оценивания. 
Оценивается посещаемость, самостоятельность при выполнении работы, активность работы в аудитории, 

правильность выполнения заданий, уровень подготовки к занятиям– от 0 до 30 баллов за семестр. 

30-20 баллов студент регулярно посещает занятия, качественно готовится к заняти-

ям (выполняет задания правильно и самостоятельно) и активно рабо-

тает в аудитории  

19–9 баллов студент регулярно посещает занятия, но недостаточно качественно к 

ним готовится (выполняет задания с некоторыми ошибками или (и) не 

вполне самостоятельно) и недостаточно активно работает в аудито-

рии, или качественно готовится к занятиям и активно на них работает, 

но не регулярно их посещает  

8–0 баллов  студент нерегулярно посещает занятия, некачественно к ним готовит-

ся (с большим количеством ошибок или несамостоятельно), малоак-

тивно работает в аудитории 

 
2. Реферат 

Тематика 

1. Письменный перевод и его виды. 

2. Устный перевод и его виды. 

3. Этапы создания текста перевода. 

4. Переводческие трансформации. 

5. Перевод научно-технических текстов. 

6. Перевод газетно-информационных материалов. 

7. Переводческие соответствия. 

8. Описание процесса перевода. 

9. Прагматика перевода. 

10. Нормативные аспекты перевода. 

 

Методические рекомендации по выполнению 

1. В работах такого рода должны присутствовать следующие структурные элементы: 

название темы, план работы, введение, основная содержательная часть, заключение, список ис-

пользованных источников.  

2. Во введении следует поставить проблему, обосновать ее актуальность, дать краткую ха-

рактеристику используемых в работе источников и научных публикаций, четко сформулировать 

цель и задачи работы.  

3. В заключительной части обязательно наличие основных результирующих выводов по 

затронутым проблемам.  

4. Только при соблюдении всех этих требований оценивается собственно содержательная 

часть работы.  

5. Студент должен не просто предложить реферативный материал, но продемонстрировать 

умение анализировать различные источники. 

 

Критерии оценивания 

Оценка «зачтено» ставится в том случае, если: 

- студент представил реферат, соответствующий предъявляемым требованиям к структуре 

и оформлению; 

- содержание реферата соответствует заявленной теме, демонстрирует способность студен-

та к самостоятельной исследовательской работе; 

- реферат содержит самостоятельные выводы студента, аргументированные с помощью 

данных, представленных в научной литературе по проблеме исследования. 
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Оценка «не зачтено» ставится в том случае, если: 

- структура и оформление реферата не соответствуют предъявляемым требованиям; 

- содержание работы носит реферативный характер; 

-отсутствуют самостоятельные выводы студента по исследуемой теме. 

 

3. Перевод текстов 
Образец текста 

MerkelplantgesetzlichfestgelegtenMindestlohn 

BundeskanzlerinMerkelbereitetnachAtomausstiegundAbschaf-

fungderWehrpflichteineweitereRevolutionvor: dieallgemeineLohnuntergrenzefürDeutschland. 

ZwarhabenChristdemokraten, ChristsozialeundLiberalediesinzahlreichenWahl- undGrundsatzprogram-

menausgeschlossenundnochimKoalitionsvertragvorzweiJahrenexplizitvereinbart: "Eineneinheitlicheng-

esetzlichenMindestlohnlehnenwirab.― 

Doch dies sollzumindest auf Seiten der Union bald nichtmehrgelten. Bundeskanzlerin Angela Merkel hat 

dafürzweiVertreterunterschiedlicherParteiflügelgebeten, eingemeinsames Modell zuerarbeiten und dies 

auchmitGewerkschaften und Arbeitgebernrückzukoppeln. 

Am Montag der vergangenenWochetrafensichzudiesemZweck Karl-Josef Laumann, der Vorsitzende der 

Christlich-DemokratischenArbeitnehmer, und Michael Fuchs, stellvertretenderFraktionsvorsitzender und 

Leiter des ParlamentskreisMittelstand, nach der Vorstandssitzung in der Parteizentrale der CDU, dem-

Konrad-AdenauerHaus. 

Der Mann vomArbeiterflügel und der Freund der Wirtschafteinigtensichtatsächlich.IhreIdee: EineKom-

missionsollkünftigeineUntergrenzefürLöhnefestlegen. 

DieseLohnuntergrenzesollanschließend von der Bundesregierungbestätigt und füralleBereiche, in 

deneneskeineTarifvereinbarungengibt, gültigwerden: Auf diese Weise gäbeeserstmalseinengesetzlichfest-

gelegtenMindestlohn in Deutschland. 

Um dennocheine Art von Tarifautonomieaufrechtzuerhalten, sollenGewerkschaften und Arbeitgeber in 

der neuzubildendenLohnfindungskommission stark vertretensein.WährendLaumann die Bereitschaftdazu 

nun imDeutschenGewerkschaftsbund (DGB) auslotensoll, fühlt Fuchs bei Dieter Hundt, demPräsidenten 

der BundesvereinigungdeutscherArbeitgeber (BdA), vor. 

Auf Anfrage von der "Welt am Sonntag" bestätigte Fuchs diesenSachverhalt. AuchLaumannerklärte der 

derZeitung: "„Ichschließenichtaus, dassesnacheinemParteitagsbeschlusssogarnoch in dieserLegisla-

turperiodezueinergesetzlichenLohnuntergrenzekommt.― 

 

Методические рекомендации по подготовке. 

 Для успешного выполнения задания студенты должны изучить следующий теоретический 

материал: 

Лексический уровень  

 международная система правил транскрипции и транслитерации;  

 перевод имѐн собственных и географических названий;  

 вариантные соответствия многозначных слов;  

 контекстуальное значение многозначных слов;  

 слова, близкие по написанию или звучанию, но разные по значению («ложные друзья пе-

реводчика»);  

 перевод аббревиатур и акронимов;  

 перевод неологизмов;  

 перевод многофункциональных слов;  

 перевод фразеологических словосочетаний.  

Грамматический уровень  

 передача артикля;  

 передача видо-временных форм глагола;  

 передача форм страдательного залога;  

 перевод грамматических конструкций;  

 определение порядка слов;  

 передача тема-рематической организации предложения. 
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Рекомендованная литература 

 

1. Быкова, И.А. Теория перевода (когнитивно-прагматический аспект) [Электронный ресурс]: 

учебник/ И.А Быкова. – М.: Российский университет дружбы народов, 2013. – 144 c. –URL: 

http://www.iprbookshop.ru/22221. – Загл. с экрана. 

2. Нелюбин, Л. Л. Введение в технику перевода (когнитивный теоретико-прагматический ас-

пект) [Электронный ресурс]: учеб.пособие / Л.Л. Нелюбин. – М. : Флинта, 2016. – 216 с. – 

URL: https://e.lanbook.com/book/84318. – Загл. с экрана. 

3. Нелюбин, Л. Л. Переводоведческая лингводидактика [Электронный ресурс]: учеб.-метод. по-

собие / Л. Л. Нелюбин, Е. Г. Князева. – М.: Флинта, 2016– 320 с. –URL: 

https://e.lanbook.com/book/84317 – Загл. с экрана. 

4. Нелюбин, Л. Л. Толковый переводоведческий словарь : словарь / Л. Л. Нелюбин. — 8-е изд., 

стер. — Москва : ФЛИНТА, 2016. — 320 с. — ISBN 978-5-89349-526-3. — Текст : электрон-

ный // Лань : электронно-библиотечная система. — URL: https://e.lanbook.com/book/85931 — 

Режим доступа: для авториз. пользователей. 

5. Евтеев, С.В. Немецкий язык. Теория перевода. Основные положения: учеб.пособие [Элек-

тронный ресурс] : учебное пособие. — Электрон.дан. — М. : МГИМО (Московский ордена 

Трудового Красного Знамени государственный институт международных отношений), 2014 

— 185 с. — Режим http://e.lanbook.com/books/element.php?pl1_id=65751 — Загл. с экрана. 

Критерии оценивания. 
За выполнение перевода студент может получить до 20 баллов. 

20–17 баллов студент качественно (правильно и самостоятельно) и в полном 

объеме выполняет перевод 

16–7 баллов студент недостаточно качественно (с некоторыми ошибками 

или (и) несамостоятельно) или (и) не в полном объеме выпол-

няет перевод  

6–0 баллов  студент некачественно (с большим количеством ошибок или 

несамостоятельно) и не в полном объеме выполняет перевод 

 

 

 

 

  

http://www.iprbookshop.ru/22221
https://e.lanbook.com/book/84318
https://e.lanbook.com/book/84317
https://e.lanbook.com/book/85931
http://e.lanbook.com/books/element.php?pl1_id=65751
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Задания для промежуточной аттестации 

Задание для промежуточной аттестации по дисциплине носит комплексный характер 

и направлено на проверку сформированности компетенций УК-1, 4, ОПК-8.  

 

Зачет проводится  в форме собеседования  и письменного перевода текста с немецкого 

языка на русский (с подготовкой, со словарем), сопровождаемого переводческим комментарием и 

обоснованием выбора переводческой тактики. 

 

Вопросы к зачету 

1. Перевод как разновидность межъязыковой и межкультурной коммуникации. 

2. Виды перевода. Типологизация переводов. 

3. Основные способы перевода. 

4. Проблема переводимости. 

5. Виды трансформаций при переводе. 

 

Фрагмент текста для перевода (образец) 

Euro-RettungspaketkönntezurMogelpackungwerden 

Die Ergebnisse des Euro-GipfelswerdenalsSiegüber die Bankengefeiert. Doch was sietatsächlichzur-

Rettungbeitragen, istunklar. 

Josef Ackermann hat reichlichErfahrungmitpolitischenKrisenverhandlungen. Die Rettung der Hypo Real 

Estateim September 2008 machteerletztlichpersönlichmit der Bundeskanzlerinaus, und alsimJu-

lierstmalsübereinenSchuldenschnittfürGriechenlandverhandeltwurde, war der Deutsche-Bank-Chef in 

zahlreichenhochrangigbesetztenRundendabei. 

DochalsesdieseWocheerneuternstwurde in SachenUmschuldung des Mittelmeerlandes, fehlteausgerech-

neteinerimVerhandlungsraum – Ackermann. Während in Brüssel die Krisengesprächeliefen, weilte der 

VorsitzendedesinternationalenBankenverbands IIF auf Geschäftsreise in Moskau und überließ die 

GesprächeseinemVerbandsgeschäftsführer Charles Dallara. 

Der Terminplan hat esnötiggemacht, heißtes.Vielleichtwollte Ackermann aberauch Angela Merkel den 

Triumphnichtgönnen, ihnpersönlichniedergerungenzuhaben.Denn am Ende stand einErgebnis, das die 

Kanzlerin in denfrühenMorgenstundenlächelndpräsentierenkonnte – müde, aberzufrieden. 

Die BankenerlassenGriechenland die Hälfte der Schulden, so lautete die Botschaft. Außerdemsollen-

siemehr als100 Milliarden Euro frischesKapitalaufnehmen, um sichfürkünftigeVerwerfungenzuwappnen. 

Schlagzeilenwie„Jetztbluten die Banken― wurdenraschgetippt. Dochwie hart die Gipfelergebnisse die Fi-

nanzbranchewirklichtreffen, istkeineswegs so klar, wiees am MorgennachdemVerhandlungsmarathon-

erschien. NochsindvieleDetails des Schuldenschnittsoffen – und der Teufelkönntegenau in diesen Details 

liegen. 

 

Критерии оценивания. 

За устное собеседование студент может получить до 15 баллов, за письменный перевод студент 

может получить до 10 баллов: 

ответ на «отлично» оценивается от 25 до 23 баллов; 

ответ на «хорошо» оценивается от 22 до 16 баллов; 

ответ на «удовлетворительно» оценивается от 15 до 9 баллов; 

ответ на «неудовлетворительно» оценивается от 8 до 0 баллов. 

 

 

ФОС для проведения текущего контроля и промежуточной аттестации одобрен на заседа-

нии кафедры филологических дисциплин (протокол № 1 от 31 августа 2022года). 

 

Автор: Камардина Ю.С. 


